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Trí Amhrán / Three Songs | John Kinsella
baratón & pianó / baritone & piano

Bóithre Bána / White Roads

Bóithre Bána White Roads 

Is fada uaim na bóithre, These are the roads I miss
Na bóithre fada, bán faoin ngréin, The long roads white in the sun
Siar thar choim na má móire Meandering as they please
Go leisciúil leadránach ar strae. The middle of the great plain.

In uaigneas caoin mo chuimhne Forlorn, I gently call to mind
Cloisim naosc go géar gearr garbh Out of the marsh’s quiet mood
Amuigh i gciúnas na riasca The snipe’s voice sharp and wild
Ag buaireamh bhrionglóidí na marbh. Troubling the dreaming dead.

Asal dubh go smaointeach A black donkey thoughtfully tallies 
Ag comhaireamh gach coiscéim dá shlí, Every step his feet trail,
Cailín ard le cosa ríona A tall girl with a queen’s swagger
Ag tarraingt uisce i mbuicéidín. Draws water in a little pail.

Sráidbhaile ina chodladh A roadside village sleeps its thread
An deatach ina línte réidh, Of steady smoke into the air,
Foscadh úr thar fráma dorais Doorways deep in welcome shade,
Is cumhracht dí i mbrothall lae. Regaling draughts in the heat of the day.

Siar arís an bóthar, Further still on roads like these
Ór á leá i mbarra géag, Evening is sweetly long,
Meisce mhilis an tráthnóna Gold turns liquid in the trees,
Is an saol faoi dhraíocht ag dán an éin. Life is snared in a bird’s song.

Uch, is fada uaim na bóithre, Yes, I miss these paths and ways
Na bóithre atá bán faoin ngréin, These roads whitening in the sun:
Is ó ghleo na cathrach móire It is down their miles my mind strays
Éalaíonn mo chuimhne leo ar strae. Far beyond the city’s din.

Le / By: Eoghan Ó Tuairisc (as / from Lux Aeterna, 1964)
Atáirgthe le caoinchead ó Rita Kelly / Reproduced by kind permission of Rita Kelly

Aistriúchán Béarla / English translation: Conleth Ellis
Atáirgthe le caoinchead ó Christine Ellis / Reproduced by kind permission of Christine Ellis



Trí Amhrán / Three Songs | John Kinsella
baratón & pianó / baritone & piano

Bóithre Bána / White Roads

Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 
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Trí Amhrán / Three Songs | John Kinsella
baratón & pianó / baritone & piano

Filleadh ón Antartach / Return from Antarctica

Filleadh ón Antartach Return from Antarctica 

Cloiseann sé fós é: He can still hear it:
díoscán an oighir, the glaciers rasping,
tormáil i bhfad uaidh, their ratcheting in the distance,
ciúnas an tsneachta. the snow-quiet.

Is cuimhin leis go fóill And still he remembers
an t-aer úr a shlogadh, gulping unsullied freshness
an dá scamhóg aige glanta, to clarify his lungs,
fuacht naofa ag beannú a chnis. the holy coldness blessing his skin.

Thug sé grá a chroí He gave his heart
don ngoimh gheal, to that stinging brightness,
don díseart tostach that taciturn redoubt,
don tírdhreach socair. that uncluttered country.

Ach b’éigean dó filleadh ar an taiseacht But no choice except a return 
is ar an mbaile. to dampness and home.
Bhí air cúl a thabhairt He had to turn
don mbáine. his back on blankness.

Is iomaí oíche On so many nights
a iarrann a bhean air go caoin his wife asks him tentatively
an chistin a fhágaint to abandon the kitchen
is dul léi a luí. and join her upstairs.

Is aoibhinn leis He loves the irregular loneliness
uaigneas an tsileáin ón sconna. of each tap-drip
Is ceol aige and it’s music to him,
srannán an reoiteora: the refrigerator’s drone:

nótaí doimhne basso profundo
á seimint go mall, slow in the recital,
gliúscáil ochlánach grinding sighs that call out
a labhrann le gach ball dá bheo. to his being’s every element.

Le / By: Ailbhe Ní Ghearbhuigh
Aistriúchán Béarla / English translation: Billy Ramsell

Atáirgthe le caoinchead ón údar, ón aistritheoir agus The Gallery Press, 
Loch Craobh, An Seanchaisleán, Contae na Mí, Éire, as The Coast Road (2016)

Reproduced by kind permission of the author, the translator and The Gallery Press,
Loughcrew, Oldcastle, County Meath, Ireland, from The Coast Road (2016)



Trí Amhrán / Three Songs | John Kinsella
baratón & pianó / baritone & piano

Filleadh ón Antartach / Return from Antarctica

Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 
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Trí Amhrán / Three Songs | John Kinsella
baratón & pianó / baritone & piano

An Muince Dreoilíní / A Necklace of Wrens

An Muince Dreoilíní A Necklace of Wrens 

I mo bhuachaill óg, fadó fadó, When I was very young
d’aimsíos nead. I found a nest.
Bhí na gearrcaigh clúmhtha, fásta, Its chirping young
is iad ag scread. were fully fledged.

D’éirigh siad – is thuirling They rose and re-alighted 
arís ar m’ucht around my neck,
Ormsa bhí muince clúimh Made in the wet meadow
sa mhóinéar fliuch. a feather necklet.

Níor dhuine mé ach géag crainn To them I was not human
nó carn cloch but a stone or tree:
ach bhí iontas crua nár bhraith siad I felt a sharp wonder
ag bualadh faoi m’ucht. they could not feel.

B’in an lá ar thuirling ceird That was when the craft came
a éilíonn ómós: which demands respect.
is d’fhág a n-ingne forba orm Their talons left on me
nár leigheasadh fós. scars not healed yet.

Le / by: Michael Hartnett

Atáirgthe le caoinchead ó Eastát Michael Hartnett c/o The Gallery Press, 
Loch Craobh, An Seanchaisleán, Contae na Mí, Éire, as A Necklace of Wrens (1987)

Reproduced by kind permission of Estate of Michael Hartnett c/o The Gallery Press,
Loughcrew, Oldcastle, County Meath, Ireland, from A Necklace of Wrens (1987)



Trí Amhrán / Three Songs | John Kinsella
baratón & pianó / baritone & piano

An Muince Dreoilíní / A Necklace of Wrens

Nóta Scóir

Sa scór seo a leanas tá trí líne de théacs faoin gcliath gutha. Sa líne ar barr tá téacs an
amhráin – an fhilíocht. An líne sa lár – seo an tras-scríobh IPA mar threoir fhuaimnithe
d'amhránaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa líne ar bun tá aistriúchán focal ar
fhocal (i gcló iodálach) tugtha den fhilíocht. Tugann sé seo nod d'amhránaithe faoi bhrí
agus béim na bhfocal. 

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is
the song's text – the poetry. The middle line contains an IPA transcription as a guide for
those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom line is a word-for-word
translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text. 
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